Жеті атым
Өзі кедей, өзі сыбызғышы Делдал деген адам болыпты. Делдалдың бірінен-бірі өтетін жүйрік жеті аты болады. Бір күні жеті ат ұры қолына түседі де, жеті жүйрікті ұрылар алып кетеді. Жеті атын іздеп шыққан Делдал бүкіл елді араласа да, жеті атын таба алмайды, қай жақтан келген ұрыларға қолды болғанын да білмей тарығады. Жү...
Kazakh
Жеті атым 
Өзі кедей, өзі сыбызғышы Делдал деген адам болыпты. Делдалдың бірінен-бірі өтетін жүйрік жеті аты болады. Бір күні жеті ат ұры қолына түседі де, жеті жүйрікті ұрылар алып кетеді. Жеті атын іздеп шыққан Делдал бүкіл елді араласа да, жеті атын таба алмайды, қай жақтан келген ұрыларға қолды болғанын да білмей тарығады. Жүре-жүре дымы құрыған Дел-дал иен далада жалғыз торығып отырады да, беліне қыстырған қурай сыбызғысын қолына алып, өзінің осы өкінішті қалін сыбызғыға түсіреді. Тағы да ел аралап аттарын іздейді, енді сыбызғысын тартып, жаңа күйін көпшілікке естірте жүріп іздейді. Ел аралап бейсауат жүрген, сыбызғыдағы зарлы күйін тоқтатпай тартып, торығып жүрген Делдалдың әрекетіне таң болған төре сырын білу үшін шақыртып алып, жайын сұрайды. Делдал барлық жағдайды айтады. Сыбызғышының мүсәпір халін көріп жаны ашыған, өнеріне рахмет айтқан төре жан-жаққа кісі аттандырып, оның атын ұрлағандарды тауып әкелуді бұйырады. Жан-жаққа аттанғандар елді аралап жүріп жеті атын ұрлаған ұрыны тауып, атпен қоса алып келеді. Төре жеті атты Делдалға қайтарып береді. Сол Делдалдың жеті атын іздеп жүргендегі күйі «Жеті атым» деген күй екен. 
English
Seven names
There was a man named Del-dal, who was both poor and a flute player. Del-dal had seven swift horses, one faster than the other. One day, the seven horses fell into the hands of thieves, and the thieves took away the seven racers. Del-dal, who set out to search for his horses, traveled throughout the entire land but could not find them, and he was distressed, not knowing from which direction the thieves had come. As he wandered, exhausted, Del-dal sat alone in the desolate steppe, took the reed flute he had tucked into his belt, and poured his sorrowful state into the flute. He continued to search for his horses, now playing his flute and letting the public hear his new melody as he searched. The ruler, astonished by Del-dal's actions as he wandered aimlessly, summoned him to learn the reason behind his behavior. Del-dal explained the whole situation. Moved by the flute player's miserable condition and grateful for his art, the ruler ordered people to be sent in all directions to find and bring back those who had stolen his horses. The searchers traveled around the land and found the thief who had stolen the seven horses, bringing him back along with the horses. The ruler returned the seven horses to Del-dal. The melody that Del-dal played while searching for his seven horses is called "My Seven Horses."
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